
XIII
Posłuchajcie, bracia miła...

w02 Poszluchaycze bracza myla
kczacz wam skorzycz krwawa glowa
uszlyszycze moy zamathek3

gyen myszya szthal wwyelky pyąthek
Pozaluymya sztary mlody
boczmy przyszly krwawe gody6

yednegoczyem szyna myala
ythegoczyem ozyalyala
Zamath czyaszky dostalszya mye ubogyey zenye9

vydzącz roszkrwyawyone me myle narodzenye
czaszka moya chwylya krwawa godzyn
wydzacz nyewyernego zydowyna12

ysz on bygye maczy mego mylego syna
Szynku myly y vybrany
roszdzyel szmathka szwoya rany15

a wszakomczya szynku myly wszwem szerczu noszyla
athakyesz thobye vyernye szluzyla
przemow kmathcze bych szya uczyeszyla18

bo yusz gydzyesz odemnye moya nadzyeya myla
Szynku bychczya nyszko myala
nyeczoczbychczy wszpomagala21

thwoya glowka krzywo vysza thacz bych ya pothparla
krew pothobye plynye thacz bych ya utharla
pyczya volasz pyczacz bychczy dala24

ale nyelsza doszyacz thwego szwyathegh czyala
O angele Gabriele
gdzye yesth ono thwe weszelye27

czoszeszmygo obyeczowal thako bardzo vyelye
arzekaczy panno pelna yesz myloszczy
ayą pelna szmuthku yzalosczy30

szprochnyalo wemnye czyalo ymogye wszythky kosczy
Proszczyyesz boga wy mylye yzadne maczyory
by wam naddzyathkamy nyebyly thakye tho pozory33

yelye ya nyeboga nynye dzysz szeszrzala
nadszwym nad mylym szynem krasznym
ysz on czyrpy maky nyebadacz wzadney wynye36

Nyemam any bada myecz gynego
gyedno czyebye szynu nakrzyszu roszbythego

Transliteracja za: Mac, s. 122 – 123.

w02: Brak fotografii. 7: ozyalyala: tak w rkpisie. — 11: godzyn: bł. zam. godzyna. — 25: szwyathegh: bł. zam. szwyathego. — 28:
bardzo: tak u Mac., mało prawdopodobne. — 32: Proszczyyesz : tak w rkpsie; — mylye: bł. zam. myle.
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